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ГЕНЕРАЛЬНАЯ АССАМБЛЕЯ

Сорок третья сессия

Пункты 72, 130, 134 и 137

первоначального перечня*

РАССМОТРЕНИЕ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ДЕКЛАРАЦИИ

ОБ УКРЕПЛЕНИИ МЕЖДУНАРОДНОЙ

БЕЗОПАСНОСТИ

МИРНОЕ РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ МЕЖДУ

ГОСУДАРСТВАМИ

ДОКЛАД СПЕЦИАЛЬНОГО КОМИТЕТА ПО

РАЗРАБОТКЕ МЕЖДУНАРОДНОЙ КОНВЕНЦИИ

О БОРЬБЕ С ВЕРБОВКОЙ, ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ,

ФИНАНСИРОВАНИЕМ И ОБУЧЕНИЕМ НАЕМНИКОВ

РАЗВИТИЕ И УКРЕПЛЕНИЕ ДОБРОСОСЕДСКИХ

ОТНОШЕНИЙ МЕЖДУ ГОСУДАРСТВАМИ

СОВЕТ БЕЗОПАСНОСТИ

Сорок третий год

Письмо Постоянного представителя Афганистана при

Организации Объединенных Наций от 19 апреля 1988 года

на имя Генерального секретаря

Имею честь направить Вам копию письма Его Превосходительства г-на Абдула

Вакиля, министра иностранных дел Афганистана, от 14 апреля 1988 года, адресованного

Вам и подписанного в Женеве (см приложение)

Имею также честь просить распространить настоящее письмо и приложение к нему в

качестве официального документа Генеральной Ассамблеи по пунктам 72, 130, 134 и 137

первоначального перечня, а также Совета Безопасности.

Шах Мохаммед ДОСТ

Посол

Постоянный представитель

* А/43/50
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Письмо министра иностранных дел Республики Афганистан
от 14 апреля 1988 года на имя Генерального секретаря

Сегодняшний день энаменует собой момент колоссального значения в разрешении
одного из региональных конфликтов в интересах международного мира и безопасности
Торжественная церемония подписания соглашений об урегулировании положения вокруг
Афганистана положит долгожданный конец вмешательству и интервенции во внутренние
дела Республики Афганистан. Это явится гигантским шагом вперед к нормализации
положения в нашем регионе.

С удовлетворением подчеркиваю, что это замечательное достижение является
результатом начатого Вами процесса, который пользовался Вашей неизменной поддержкой
как Генерального секретаря Организации Объединенных Наций. Я хотел бы от имени
моего правительства выразить Вам глубокую признательность за Ваши личные усилия и
усилия Вашего достойного представителя г-на Диего Кордовеса, который успешно и
эффективно руководил процессом проведения чрезвычайно сложных переговоров.

Правительство Республики Афганистан в подтверждение честности своих намерений
подписало соглашения и преисполнено твердой решимости добросовестно соблюдать все
их положения. Мы вправе надеяться, что правительство Пакистана осуществит дух и
букву принятых им торжественных обязательств и, следовательно, воздержится от
конкретных форм вмешательства и нападения, а также любых других актов, которые
могут быть истолкованы как вмешательство и интервенция, как это оговорено в
соглашениях. Эти обязательства предусматривают также, что его территория не будет
использоваться третьей стороной для вмешательства и интервенции во внутренние дела
Республики Афганистан.

Важно также отметить, что государства-гаранты обязались воздерживаться от
любых актов, которые тем или иным образом могут противоречить двустороннему
соглашению о невмешательстве и отказе от интервенции.

Мы убеждены, что осуществление всех положений соглашений окажет позитивное и
стимулирующее воздействие на претворение в жизнь политики национального примирения,
имеющей целью создание коалиционного правительства в Афганистане. Достижение этой
цели, а также прекращение вмешательства и интервенции извне обеспечат мир и
спокойствие в Афганистане.


